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A Monkeur LE SAGE. 


Mons1EuR, 


2 que vous voudrez bien 
de vous dedier le premier ouvrage 
que je mets au jour. Je mai, en 
le faiſant, d autre vue que celle de 
eſtime. Je ne ſcai pas louer ; c'eſt 
pourquoy je n'entrerai dans aucun 
detail des louanges que vous meri- 
tez, Je me contenterai de vous dire 
ment bien au nom que vous portez. 
Sage 


Sage dans vos diſcours, ſage dans 
vos actions, ſage dans vos conſeils, 
en un mot ſage en tout, et partout. 
Je vous declare que cette courte 
epitre n'eſt pas mercenaire, puis 
qu'en vous Tadrefſant, je naſpire 
qu'a Thonneur de vous aſſeurer que 
je ſuis, Monſieur, 


| Votre tres humble, & | 


tres obeiflant ſerviteur, 


7 


Piz AI CHAVANON. 


EST. 


| noon 


NOUVELLE 
GRAMMAIRE 
Angloiſe et Frangoiſe 


ER E is 4 
* 


a. ** have 
revis'd, correfted, 
and enlarged it 
with many things 
not to be found in 
the firſt. Biofides 
this is in much bet- 
ter erder, and diſ- 
poſed in ſuch 4 
manner as to be e- 


1 aphabet vel The Enghſþh Alphabet 
has four and twen- 
ty Letters. | 


6, J, c, d, e, f,g,h,i,k,l, n, u, o, p, 


Q, 7, þ ts u, W, X, J» . 
II rags Benny It is not difficult to 


the Con- 
CR.” 57> iow 
glois ſuivies d'une ben 4 fe 
voyelle, puis qu 


on les prononce 
comme en Fran- 


4, e, i, o, „ J- 
e, i, ad, o, ion, Ouar. 


Mais comme je Tai But as I have already 


 varice, ſuivant les 
mots dont on ſe 


la un bon maitre 


cit abſolumentne- 
ceflaire. 


Voici quelques re- 


marques ſur les 
lettres. 


s 7 hove ales 
ciation varies ſo 


421 
mots, et muete en mute is aber:. 
Wola un arbre fort There is à very higb 
Haut. Tree. 
Pai Thonneur de le 7 have the honour to 


Dans la premiere de Is the f of theſe 


5s 


On penn gy e 
nen ge, and gi are pro- 
num d if there 
el 3 


—— PIER I tan 
| 2 


1 The double wi is minee 
il eſt fuivi ben an r follows. 


. 


93 -- *. | 4 
9 


[ 10 } 
Il faut que Fecrive Jagt write a later. 
_—P: e 1auf 


| huit parties There wht parts 


- ferent way to con- 
. Juegate the verbo, 
er to make wſe of 


Je fais, I do, eſt a Tindicatif, faiſons, ler 
that I may do, eſt au ſubjonctif, et faire, 
to do, eſt à Finſinitif. G - 


A ent par- Properly ſpeaking 


11 a there are but three 
n tenſes in the verbs, 
which are the pre- 
ſent, the time paſt, 
and the future. 
The ' grammarians, 
bowever have ad- 
ded % others, 


3 


1 
k. 


4 zh v8 
-4 iz % 
. 1 me 


17 


13 f 
n e 


NL 4, 
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[ 14 ] 


D rel par exemple, 


trom 
cert? nk dats, ble, batis, bitis, bltics, = 
ceu, Bu, receus, receuẽs, receivd, ven- 
du, venue, Wynn, vendues, ſold. 
d'o- Here are the parts of 
raiſon qu'on ſpeech called ad- 
pelle on ap verbs. Here, there, 
ci. la, on, com- where, bow much, 
little, much, fo 
mach, oo mach, 
well, ill, exatthy, 
debe n, ner, of- 
ten, c. 


The three firſt are ad. 
verbs of place, the 
fue fot; ng ones 

of quantity, the 
three that follow 
of quality, and the 
three 2 F time. 


Here are the pre- 
= Before, 


| es accord. 
=, fer, rear, 


S.. 
Les 


Engliſh and Dutch 
are very powerful. 


The interjection is a 


you are going 10 


8 2 Nomin. 


—_— — —_ 


abated , 
. 


— >: 0 A 
1 


r 


— - — þ | 
6 = — J Y- * * —_ 
— — * 1 


— 


| K 2 
— Atul... LB... 3 VEE once nc Git CO oe 


[ x7 } 
Larbre du jardin. 
The tree of the garden. 
Arbor horti. 


Je viens du jardin 
1 come from the garden. 

Venio ex horto. 
Il y auſſi des articles Thereare alſs cet, 
283 | 
noms propres 
de heux. Nous 
n'en avons que 


Je viens de Rome. I come from Rome. 
It muſt be obſero'd 
with a great deal 
of care, that in 

Engliſh, as in La- 

tin, the verbs of 

ret and motion 
govern different 
caſes, which is not 
mu French, If 
3 3 mouve- 


meileſten Fran- 
| Si Ton ne 
fait pas cette at- 


| ” Ces noms 

Kü yen a3 lafin 

des quels il ne 
pas 


faut ſeule- 


[ 20 ] 


Un plat, ou une A dib. 


taſſe. 


Deux plats ou deux Two diſbes. 
aſſes. 


A ditch. 

Several ditches. 
Two inches. 

*Trs the word when 
it fienifies a mea- 
hog = when it 
is the finger of 
one's band, which, 
in French, iscalPd 
le pouce, then i: 
is the thumb in 
Engliſh. 

Here are ſome Re- 
marks. When the 
nouns in Enphſb 
are declined, they 
don't change, as 
they do in Latin, 
but one knows what 
caſe a noun belorgs 
to by the article put 
before it. It is 
the ſome thing in 
French. 


by 


* 


21 


; 6s ſuivent la me — 
regle. 


grees of compari- 
fon, which are, the 


if eſt un e on n'ajoute qu'une r au com- 


_ et f au ſuperlatif. 


Pls Pious, 
Tus. pi More pious. 
mg The moſt pious. 


[ 23 ] | 


There are however AdjetFives 
did av art fn; Eng * 


tity as in French. 


—_—_— 
| lack 

EET les ſub- 
Vn bon cheval. 
Un cheval blanc. 
On les place indiffe- 

remment devant, 

ou apres les noms 

des jours de la ſe- 
maine. Ainſi Pon 
dit. 


Dimanche prochain. 


akjeBives in 
Eneglih are placed 
2 the fubſtan- 


A—_— 
A white horſe. 


They are placed in- 
differently before, 
or afier the names 


| the pro- 
which are 


[ 24 ] 


dit, beve ſaid alread 
Pai dd 


les pro- 
i font 
* - 


me Je 


[ 25 } 


Ce monfieur là me 
connait. 

Faites celapour moi. 

We: eſt le nomin. du 


nous? 


Tha! gentleman knows 
me. 

Lend me a crown. 

Do that for me. 

e is the nomin. of 
the verb, us is the 


caſe of it, and of 


We ſpeak a little tos 
much. 


Our Father. loves us. 


Car't you do that 
without its ? 


Thou eft le nomin. du verbe. 


Tu bois. Thou drinkefs. 
Thee en eſt le cas de meme que des pre- 


4 * 
j * 
* 
, 
f , ay * 
— . 
—— 
8 a N 2 


Ce reſt quien par- *Tis but when they 
lant à Dieu quiils ſpeak to God that 


they make uſe of it. 
The s do 
the ſame whenthey 
ſpeck to any body. 
Ce pronom ne change jamais, et Fon dit. 
Vous chantez fort Tn. fing very well. 
Je vous aimede tout I love you with all my 
mon cœur. Sieur. 
Je ne ſgaurois vivre 7 cannot live without 
1 ſans vous. | You. 8 
| Ce pri il eſt le nomin. du verbe. 
= * me voir. He ſees me. 
Lui, et le en ſont les cas. 


His brother bas given 
lim ſome money 


Ce pronom, ſon, fa, ſes quand il eft 
relatif à des noms de choſe inanimees 
gexprime en Anglois par its 
C'eſt un temple de is a temple of mar- 
marbre, et fon toit ble, and its top is 
eſt d' ardoiſe. —_— 
grande, et {a hau- large, and its 
teur eſt de 50 beigbt is fifty foot. 


pieds. 

La ville fut priſe The toten was taken 
cCbaſſaut, et fes by ferm, and its 
N C3 murs 


([ 30 ] 


' molks. 


_ 


_ of as 


ſert 
aucun 


2d. 


It a des pronoms There are 


ables 


_ appelle 


parce- 


113 
14 


io any 


4 


ing join 


noun. 
are. 


les miens, les 


VOICL. 


o 
mien- 


Le mien, la 


mienne, 


Mine. 
Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes 


nes. 


bine. 
Le fien, la ſienne, les ſiens, les fiennes. 


„ Ia leur, les leurs. Theirs. 


[at 


dt bp 3 = _ JS 
$ 1111 jt 


. 
* 


1 "in, 1 my ww 7 : Mr 
l EI I Hh 


hk 


a * 


eſt 


- 
* = — 


1 


a 
111110 440 


plume 
ae 


Lhomme qui fe The man robo wall 
The 
fur 


| promene. 


Ia 


ne 8 don ſpeak 
Non Monſi. le 1 i 
| e 1 44 5 
Je vous affurequ'on 7 aſſure 20 
2 told ſo, or 
me 


aſſure you they told 
me ſo. 


1 
Erudn, 


Tt: 
ry 


ilk 


— Ba n. ib 


e 


a il 1 181 . 


vi al 118 FT il, 


— 


3 
4 fubſ}. it muſt be 
expreſſed thus in 
Engh/s. 


. 


they joy 
roo young, 
of- 


verb, 
. fon is 


: . 
1 
I 

x 
89 


8 ; * 
1 8 
«- * « * 8 * * 


8 


Cette dame la a 
cCamants. 


IN 


0 
ail 


— — 
à la campagne. 7 wu 
Hm _ the country. 
——_— 


Voulez 


repete pas,comme 
on le fait enFran- 


The ie of Ml 


is given only to 


Miſs Vincent bas the 
ſmall pox. 


Voici une belle Bib- 
— * 

darngent. of 
Je croi que je la 


vendrai. 


Quill Ws How ſorry I am 1 
= can't ſerve y 


| 

| 

| 

l Si elle Sen faiſoit ai- 
mer. 5 
| Vous avez tant dar- 


gent, que vous _ 


Voici bien des li- Here are a great ma 


QQ en ferons nous? What ſhall we do 
| with them ? 


[49] 
ara The Prince of Alu- 
rias. 
Charles premier. Charles the firſt. 
George ſecond, George the ſecond, 
La voyelle a eſt miſe en Anglois de- 
vant les noms, et exprime un, et une. 
Un couteau. A kaife. 
Une fourchette. A fork. 


fi le mot ſuivant commence 
par une voyelle, il faut ajouter une n a Pa. | 
Voila une Orange. There is an orange. 
La patience d'un The patience of an 
ange ne ſfauroit angel cannot bear 
ſouffrir tout ceci. all this. .. 
Les noms qui finiſſent en ion, fant les 
memes mots en Anglois, et en Frangois. 
Admiration, Conſternation. 
On dit pourtant en Anglais, 
Conſpiracy. Conſpiraticu. 
Comfort. Conſolation. 
Les verbes Anglois ont la meme termi- 


naiſon dans tous les modes, et dans tous 


les temps les trois du plur. 

et au ent du ſubjonctif, qu on parle 

au ſingul. ou au — la terminaiſon eſt la 
meme. 


Vous vous en facilement en 
conjuguant un verbe. | 
F Du, 


[ 50 ] 
Du, de la, des. 
| Ces trois articles ne Theſe tree articles 


ſont pas toujours are not always the 
la marque du gen. toten of the gem. 
ils le ſont ſouvent bey are or that 
of the ay. Ex- 


the leſt of which 
is in that caſe, 
The tree of the par- 
* * 
The key of the door. 
The corn of the fields. 
> Or when a verb g- 
verns the ſaid caſe. 
Exemp. | 
9 75 Je 


„ 

Je parle du fuſil que I /pzok of the gun 
vous avez achete. you have bought. 
Ces 4 mots Frangois avant, devant, 

avantque, auparavant, S'expriment en 

Anglos par ce mot before. 

Avant le printemps. B-fore the ſpring. 

I! parla devant le He ſpoke before the 


_ - King. 95 
Il me faut manger I muſt eat a bit be- 
un morceau avant fore I drink. 


13222 
Je ſFavois tout cela 7 kuew all that be- 


C'eſt le meilleur He is the bet man in 
— the world. 

| En Latin, et en In Latinand French; 

Franpoĩs on ſeſert whey make uſe of 

du genit. aprẽs le the genit. after the 


ſuperl. mais en but in Eng- 
Angloisonſe ſert, Bibs make of. 
comme vous voy- 4 you ſee, of the. 
ez, de la prepo- prepoſition in. 
fition in. 


E 2 Dans 


52 
Dans les ou la con} 


ſe trouve deux fois, la premiere eſt 
mee en Anglois por either, et la dermere 


ou 


Either you, or J. 


Et dans celles on ni ſe trouve deux fois, 
de ces negatives s exprime en 


la premiere 
Anglois par neither, et la dermiere par nor. 


Ni vous, ni moi. Neither you, ucr J. 
Ni mes nonphus. Nor I neither. 


The particle que, af- 


ter the compara- 
tive, is expreſsd 
in Engliſh by 

Plus que vous. Alere than you. 
Vous faites ceci mi- 24u do this belter 
than J. 

My bouſe is lerger 

than 


| J'ai plus de deux 1 have above two 


cens livres en hundred Pounds in 


caiſſe. cCajſb. 
MMoins que, ou moins de oſt exprimè par 
leſs than. 


Moins que vous. | Liſs than you. 


n 


Tz 


En Francois, Fanimal, et la chair de ani- 


r 


An cx. 
G:ive me ſome b-rf. 


A ſheep. 

For my pert I love 
Mutton. 

FT 

1 don't love veal. 


10 Fes ſont grands abreviateurs. 
En voici des 


preuves. 
Il eft bon, I is good, et en abregeant, 


Quelle heure eſt il? 77baf's clock ? 
au lieu de dire, What is it of the clock ? 


Preſque. Almoſt, moſs. 
Quoy que. —_ Although, though, 
_ th? 
Je les connois. I knew them, em. 


Is abregent auſſi fort ſouvent ta nega- 
tive not, comme. 


Je ne ſcai pas cela. I dat know that. 


N*avez vous pas fait? Hay't you done? 


au heu de dire, Have you not done ? 


E 3 5 N'etes 


| 
| 


paſſes des verbes reciproques par le ver 


[ 54 ] 


N'etes vous pas las? Aut you weary ? 
au lieu de, Are you not <weary ? 
Il n'eſt pas tard. *T7s 1 late, tint _ 
au lieu de, I 7s not late. 


Ils abregent auſſi les noms propres de 
perſonnes, et de lieux. 

Edouard, Edward eſt Ned. 
Kickard, Dick. 

Robert, Robin, ou Bab. 

Samuel, Sam. 
| Guillaume, William, Will, Billy. 
Catharine, Kitty. 

Marie, Mary, Molly, Moll. 


Marguerite, Peggy, Peg. 
Suſanne, Sucky. 


Crrenceſter, eſt Ciceſcer qu'on prononce 


_ Cerefeer. 


Gloucefter eft Gloſter, prononcez Glaſter. 
Iereeſter, Worſter, prononcez Ouſter. 
Salisbury eft Salsbicry. 

Southwark eſt S:drich. 

Le verbe reciproque The reciprocal verb 
eſt un verbe ou 1s awerbwhere the 
le pronom per- Perſonal pronoun is 
ſonnel eſt expri- expreſsd twice. 
me deux fois. 


Les F is conjuguent tous les temps 
de 


ce, et les 3 verbe avoir. 
Je 


Il Beſt flattẽ. 
Elle Seſt flattse. 


Se flattant. 
Setant flatte. 


[5] 


Je me ſuis repenti. I have r 
Tu Yes n 


ted. 
Thou --— 
He has repented, Sc. 


I flatter y. ſel . 


| . flattereſs thy- 


He flatters him- ſelf. 


| She flatters her. lf. 


We flatter our-ſelves. 


You flatter your-ſelf, 


ſing. Tour-ſebves, 
„ them- 


1 8 my- 
1. boſt flatter'd 


tf. 


Ile bas Natter d bim- 


1 
4 4 latter d ler- 
fa. 
Flattering on?-ſelf. 
Having flatter'd one- 
a . 


Vocci 


11 
Voici les i- Here are the Conju- 
ſons de verbes gatzons f the belp- 
 auxiliaires. in verbs 
Le temps preſent de Pindicatif. 
Pai. J have. 
Tu as. Thou boſe. 
U a. He has. 


Sbe has. 


[58] 


Tu aurois. Thou 47 . ” 
wouldſt have 
Il auroit: 8 or would 
Nous aurions. Wi fm, or would 
c 
Vous auriez. 9 or <vould 


Its, ou elles auroi- Tg full, or ul 


Il eft. 
Nous ſommes. 
Vous etes. 

Ils, ou elles ſont. 


The. ball, or will dp. 


Impera. 
Do thos. 
Quill 


2 Imparf. 
That I might ds. 
Thou mighteſt do. 
He might ds. 
We might do. 


F 2 Vous 


nt en er,ceux de 
la 2“ en ir, de a 
3* en dir, et 1e 
la 4 en re. 


Voici les quatre 
Conjugaiſons des 
verbes reguliers. 


There are four Con- 


Jjugations of the 
Frenchverbs.Thoſe 
Conjugaiions are 
Er 
ent tenſe of tbe 
3 
of the firſt end it in 
er, theſe F the 2* 


in ir, of the 3* in 


oir, and of the 4 


in re. 


Here are the four 


Conjugations of the 
regular verbs. 


Je 


Ils, cle parent 2 


I did ſpeak. 
Thou didi ſpeak. 
He did ſpeak. 
You 
Preter defin. 
lai. T ſpoke, © 
N. Thou ſpakeſt. 
I! parla. He ſpoke. 
Nous parlames. He ſpoke. 


V lates. 
ts, « ou cle parle- The poke, 


T1] 
Nous avons parle. We have ſpoke. 
Vous avez parle. Zou have ſpoke. 


— par- They have ſpoke. 


7 nk. 1 
avois 6 | ſpoke. 
Tu avois parle. Thou hadft ſpoke. 
I avoit parlẽ. He pad "ar | 
Nous avions parle. V e. 
Vous aviez parlẽ. You had ſpoke. 
Ils, ou elles avoient They — 


Futur. 
T ſhall, or will ſpeak. 
Thou ſhalt, or wilt 

peak. | 
He ſhall, or will ſreak. 
We ſhall, or will ſpeak. 
You ſhall,or will ſpeak. 


—— , or wil 


re. Speak thou. 
il parle, ou qu“ Let lim, or ber ſpeak. 
©. elle — 
Parlons. Let us ſpeak. 
_ Parlez. | Speak ye, or you. 


N Qu'ils, 


| ſpeak 
1 ou elles 11 They ſhould, or would 


rojent. ſpeak. 
2 Impart. 
Que je parlaſſe. That 1 might ſpeak 
Tu parlaſſes. Thou mighteſt - = wa 
Il parlat. He might ſpe 


Nous parlaſſions. We might ſea 


2.9 
V rlaſſiez. 2 bt ſpeak. 
4 parlaſ- hs ſpeak. 


ſent. 
Preſent de Iinfin. 
Parler. To ſpeak. 
Prot work 
Avoir parle. To have ſpoke. 
Particip e 
Parlant. | Speaking. ; 
Ayant parle. Having „ 
Preſent de Findicat. 
Je batis. T build. 
Tu hatis. Thou buildeſt. 
II batit. He builds. 
Nous batiffone. We build. 
Vous bätiſſez. You build. 
Ils bãtiſſent. They build. 
Gd Impart. 
Je batiſſois. I did build. 
Tu baãtiſſois. Thou didſt build. 
II bãtiſſoit. Hile did build. 
Nous batiſſions. We did build. 
Vous bãtiſſiez. You did build. 


Ins batiſſoient. They did build. 


Pret. 


[ 69 ] 


| Pret. defin. 

Je batis. | 'F or 

Tu batis. Thou Bildet. 

Il batit. He built. 

Nous batimes. We built. 

Vous batites. You built. 
Ils batirent. They built. 
Preter parf. 
Tai bati, I have built. 
Pret. plug. 
Favois bati, I bad built, Sc. 
Futur. N 
Je bitirai. I fhall, or will build. 
Tu batiras. =_—_ _ or wilt 
II batira. He ſhall, or will build. 
Nous batirons. We ſball,or will build. 
Vous batirez. Tou ſball, ar will build. 
Ils batiront. They Hall, or will 
Impera. 
Build thou. 
Let bim build. 
Let us build. 
| Batifle 2 


» 


70 


Batiſſez. Build you. 
Qrils batiſſent. Les them build. 


Preſent du fubjan. 
batifle. That I build. 
N Thou build. 
Il batiſſe. He build. 
Nous batiſſions. Wie. Build. 
Vous batiſhez. Tou Build. 
Ils batiſſent. Tbey build. 


| | Prer, ner imparf. 
Je bitirois, 7 or would 


Tu blitirois. gy or. 

would build. 

I! bãtiroit. oh 9 or would 
| We fhould, or would 


mig 
Thou 2 build. 
He might build. 
We might build. 
Vous 


BG 


Vous batiſſiez. To micht build. 
Ils batiflent. They might build. 


We did concerve. 
You did conceive. . 


Pret. 


1721 

Pret. defin. 

I conceiv/d. 
Thou concei vt. 

He conceid d. 
We concert d. 


You concert d. 
They conceiv'd. 


He might conceive. 
We might concerve. 


The preſent tenſe of the indicative. 
Fattens. I expe, ſtay, or wait. 
Tu attens. Thou expetteſt. 
II attend. He expetts. 
Nous attendons. We expect. 
Vous attendez. You expe. 
Ils attendent. 


They exped. 


Tut 


76 


Nous attendrons. We hall, or will ex- 
Vous attendrez. ria or will ex- 


mood. 
preſent tenſe of the infinitive 
2 To expeta. 


3 ah To have expeBted. 


ws 
22. | 2 


Here are ſome * 


jamais. 
Pecher. 


| On met une s à la fin de la g* : 
fonne au tes + ca» ptr os Me 


To fin. 


Vous avez commits Zou have committed 


a great fin. 


de ces deux ſuivants. 


Pouvoir. 
Vouloir. 
Ainfi Pon dit, 
aire cela 
es Paide de per. 
ſonne. 


Cette Dame la veut 


ſion de campagne. 
a 5 


To be able. 

To be willing. 
So they ſay. 
He can do that with- 
out the belp of any 


That Lady will buy @ 


country-bouſe. 
Les 


„2K 


3 


je n*ai rien à faire. I have nothing to do. 


Quand on fe ſert en Frangois du mot 
jamais fans negative on Pexprime en An- 
glois par le mot ever. 

Si jamais vous fai- ever 
Tf you do that. 
Et en Latin. S unquam id facias. 


Voiei encore certai- Here are, beſides, cer- 
tain phraſes, with 
which the Engliſh 
expreſs themſelves 
29 Latins do, I 
mean without any 


negative. 
I 


Vows waren. point We: have no Friends. 


Sitver et le nom, du metal, et money 
celui de Pargent monnoye. 
Auſſi bien que Lexprime en Anglois 
par, as well as, et pas fi bien que, par, 
not ſo well as. 
Je fuis mon devoir I do my duty as welt 
auſſi bien que 42 you. 


ne That Lady does not 


ben well 
ren Ws. * 


Cette Dame 
wee 


Fa 


Porter fs d in 
* 


Ali ferent verbs. 
Carry my letters to 


I! faut obſerver que, quand il agit de 


P de quelque artiſan, on doit ſe 
frrvic 6s verds is wake On dit auffi. 
To make a vow, 

A prayer. 

A promiſe, &c. 
There are ſeveral ac- 
tive verbs which 
govern two caſes, 
one of the perſon, 
and the other of the 


S 
ha perſonne de- of 8 


that of the thing, 
the verb governs 
the accuſative, but 
,, on the contrary, 
they put that of the 
thing the firſt, then 
it governs the da- 
. Example. 


Ii de 


wine. 

Give a plaſs of wine 

to any 

e ver De verb gagne is ex- 

Sexprime en An- preſſid in Engliſh 
glois par trois. by three. 

| Gagner. To gain, to get, and 
Vaici des les de tous les trois. 


Du will get a great 
deal by thoſe goods. 


I have play d two or 
three games, and 

| bave won 4 crown 
Quand un verbe Whenaverb governs 
gouverne le _ _ the dative in Zu- 


7 ag en 
* | Fa | 


— 3... A 


NN 


/ 


Give that man a glaſs 


— „ „«%4d„ — — PAR” \ 2 


— — — ' Ä  — 
> 


8 


(%] 


en 


Frangois, * — 


tre y, qu'on met 
devant le verbe, 
en An- 


glois par to it. 
Meſſieurs Jy con- 
ſens. 
ou les F 
ſervent 


phraſes, 


de la voyelle a, et 
en d'autres, ou ils 
ſe ſervent de a, 
les Anglois ſe ſer- 
vent de la prepo- 
ſition by. 


= 


ticles, le et la, = 
Anglois ſe ſervent 


glibb, and French, 
4 put 205 which 
7s put before the 
verb, is expreſs d 
in Engliſh by to it. 


Gentlemen I conſent 
to it. 


In 4 great many 
Pbraſes wherein 
the French make 

ſe of the articles 

te, and la, the En- 

256 make uſe of 

the vowel 4, and 

in others wherein 
they make uſe of the 

a, the Engliſh ex- 

preſs it by the pre- 

Pofition by. 


Once a month. 

Twice à day. 

Thrice, or three times 
a week. 

How do they ſell thoſe 
goods ? 

Do they fell them by 
the yard ? 


pn No Sir, they ſell them 


by the el} 
Ces 


Ces deux 2 7 
_ Avoir raiſon, avoir 2228 


expriment en 
— zo be in the right, to 


C'eſt comme fi vous difiez, 
= vez raiſon. n are in the robe. 
Vous avez bien rai- Ne are voy ali 


ſan. 
Vous avez tort. 2 2 
Vous avez bien tort. an 28 march 


| 225 wy; 
1 devoir 8s par ces trois 
WW... 
to owe and 
9 L to be. 
„en 8 to obey 
ousmedevezvingt Tum owe me twenty 
Je dos diner aq 
_ de- Ian to dine in town 
en ville. to morrow. © 


2 you ſtay for? | 
Que 


Le bled a belle ap- 

parenee dans les 
champ s. 

Qu'avez vous? vous M bat ails you 
navez pas bon dont look 2 


viage. 


in the fields. 


Un Horloger. 


| You 

Arriver s exprime en Anglois par ces 
deux verbes, to arrive, et to happen. On 
ſe ſert du verbe to arrive, quand il fig- 
nifie arriver d'un endroit à un autre. | 


Mon frere arriva My brother arriv'd 


hier de la cam- from the country, 
Pagne. Iefeerday.. 
Mais en tout autre ſens, ef ; 
Si ce mal-heur mar- If that - — 


rive Je ſuis perdu. YO 


On dit en 

A watch-maker. 
Un cordonmier. A Shoe-maker. 
Un perruquier, &c. A Peruke-maker. 
Comme f Fon difoit en Francois, 
Un faiſeur de montres, &c. 
Je ai, pas cru ul Jad not think it ne- 

Fodor ing 


ceſſary to inſert 
here a vocabulary, 


| Plume vexprims en Augloi par ces trois 
mots, & pen. 
Un lit de plume. A feathrr-led. 


Hz 


Quill 


Quill eſt une plume qui n'eſt pas tall 
& pen Veſt. ; 3 

| mot Anglois game, eſt exprimẽ 
Leue ge jen, partie, 
2 Picket is @ very fine 


_—_ partie 5 y game 
3 | —_ 


Nous avons beau- Urs ger 
coup 1 ame 
2.5 Moe 
dans nos forets. rel 
Ill y a pluſieurs mots qui ſont les memes 


ea Anglo & en Frangois, & qui ont la 
i ; | | 2 | 


[ 97 ] 
Mais en dit en Anglois, | 
Voulez vous avoir Will you bave ſome 
de Tagneau? 9 
W: 
_— 
Certain adverbs have 


their deprees 
compariſon as > 4 

 adjes — 

Ofiner. 

The often}. 

Sooner. 

The ſooneſt. 


. + 


2 


[92] 
faut que ce ſoit le mouvement de la langue 
entre les dents, qui forme cette prononcia- 
tion. Vous ſentez bien que les regles que 

ne 


Fai honte de vous Ian afbanid to hear 


[93] 
Navez „ 
. avoir You fhould be aban'd. 


Je men vais chan- 7 am going 


Je ne doute pas que vous ne le falliez. 
Non dubito quin id facias. | 
1 dt doubt but you will do it. 


Thabit. = Tochange onesclothes. . 


22 a 


nen 


fai 


11 if in 


oo ko / ee 


Du poivre. Pepper. 


La fillabe eſt breve, et fi vous la pro- 
noncez longue vous dites paper, qui ſig- 
nifie papier. II y en a pluſieurs autres, 
que je paſſerai ſous filence, pour n'etre pas 


ili 
1 un, 
T bave the bead-ach. 
2 
2288 . 
1 : 
ave @ pain in 
i , _ OO 
So much the worſe 
Fd 
2 very ſorry for 
£oes it, or is i 
f 


La, 


1 99 ] 


So, 15 indifferent 


well. 
Pretty well, I thank 
Cod. 


How is it with your 
bealth to night ? 


1 
How does your mo- 


[ 100 ] 


She is very well. 
She is not well. 
be well? 


No, I tell you. 
What ails ber ? 
She bas got a fever. 
Ian very ſorry fer 
il. 


1 am very ſorry to 
bear it. 


Je ne vous entens 


pas. 
Ne mꝰ entendez vous 


= 
Je n'entens pas un 
mot de ce que 
vous dites. 
Te m'en etonne. 
Je m'enetonne auſſi. 
Entendez vousP An- 
glow ? 
Parlez vous An- 
en: 


"Sn? 

Oui Monſ. je Ta- 
Vous faites fort bien. 
Car Ceſt une fort 


vous P- 


What & clock do you 
think it is? 

1 dow't know. 

T dow't know it. 

I know nothing of it. 

I is twelve at noon. 

It is twelve at night. 

It is ten minutes paſt 
one. 

I is @ quarter paſt 
ZW0. | 

It is balf an hour 
after three. 

It is three quarters 

after faur. 

How, fo late] 

To be ſure. Do you 

Aaubt ut? © 
There is no doubt 

ont. 

Who doubts it ? 

No body doubts it. 


n For my part, I dot 


at all doub! it. 


nne ene 
fo late. | 
- nl 


ps. It is bad weather. 


Ah qu'il fait chaud 


It is ugly weather. 
1 is dark weather. 


1t is mild at. 
It is rainy weather. 


is warm, or bot. 
Ts it bot ? 

It ts very bot. 

I is not bot, 

Is it not bot ? 

Lis exceſſeue hot. 


Mw #ic! 


Pai 


3 
7 can hardly breath. 


is cold. 
IJ it cold ? 

I is very cold. 

1t is not cold. 

1s it not cold ? 

Jam cold. 

Jan very cold. 

- You are very chilly. 


Tam not cold. | 
Are you not cold? 


I an ferds with 
cold. 


Well, warm your- 


II 

Il ne plus. 
Je vois Farce en- ciel. 
1 


Will it rain? 
I will rain all 
long 


ao 


| Tan afraid ſo. 


won't rain. 


Wor?t it rain? 
[train d when I came. 


I rains no more. 
The rain is over. 


7 fee the rein-bow. 


Now there are no 


clouds. 


' nfl 


1128288 
y a quinze jours. 
. 
Il y a quatre mois. 
Il y a dix ans. 
_ Uya temps. 
Ilya temps. 

Il n'y a pas long 


Il y a peu de temps. 4 l 


i 9 bon feu. 
Il y a. 


Y avoit il, ou y eut 


Y atil eu? 

Y avoit il eu? 

Y aurathl? 

Y auroit 1]? 

Il n'y a pas. 

Il n'y avoit pas, ou il 
n'y eut pas. | 

Il n'y a pas eu. 

Il n'y avoit pas eu. 

Il n'y aura pas. 


[ 108 ] 
Has there been? 
Had there been? 


Will there be ? 
Wopwld there be ? 
There is not. 
There was not. 


There has not been. 

There bad not been. 

Were will not be. 

— would nbt be. 
ce A0. f 

TIst 2 

Wat there? 


Hasn't there been? 
Hadu ' there Been? 


: Wort there be? 


Woulda't there be ? 
A down, proy. 
Be plea d to fit down. 


Are you pleas'd to fit 


down, or will you 
be pleafd to fil 
down ? 


Not you fit down? 


Why wor't you fit 
down ? 


[ 209 ] 


I chuſe to fand. 
- As youpleaſe. 


Ju as you will. 
Tis all one. 


Becauſe 1 am wot 


Fuſt as you pleaſe. 


"Tis all one to me, 
*Trs the ſame thing. 
"Tis the ſame thing 1 


me. 
Pleaſe yourſelf, and 


will oblige me. 


— — _ FY — — * 
— — 
- — — 
. ——— —— — 


Prenez vos 


[ 110 |] 


Mettez vous a table. 


places. 
decoupe la vi- 
> 
Etes vous un bon 
ecuyer tranchant? 
Jdecoupe afferbien. 
Vous ſervirai je? 
Voulez vous que je 
vous ſerve ? 


Je ne veux pas vous 


donner la peine. 
Ce weſt pas une 
peine pour moi. 


Servez vous donc. 


Drint then, if you 


your health. 


Sit down at table. 
Take your places. 
Who does carve the 
meat? 
Are you a good car- 


ver? 
T carve pretty well. 


Shall I help you ? 

CI IE AreD 
you ? | 

1 wort ive you the 
trouble. 


No — ad 


Help yourſelf then. 
You eat nothing. 


don eat. 


is 1 both oa. eat drink . 


Hew do you like the 


wine? 
I like it very well. 
Come, Gentlemen, to 


A 


4 


+ 2382: } 


A votre ſantẽ, Ma- 
dame. 

Voulez vous me 

faire raiſon ? 

De toute mon ame. 


epee ? 


La voici, la voila. 


Les voici, e 
Que deviendrai je ? 
Que deviendras tu? 
Que deviendra til? 


Que deviendra t* 


elle? 

Que deviendrons 
nous? 

Que deviendrez 
vous? 


With al my ſou). 


M bat is become of my 


To your health, Ma- 
Will you pledge me ? 


is become of 


pt ior 


Here 17 75, there it 
15. 


ſword? 
Here it is, there i: 


7s. 

What is become of my 
Gloves ? 

Here they are, there 
they are. 

What will become of 
me? 

What will become of- 
thee ? 

What will become of 
bim? 

What will b:come of 
ber ? 

What will become of | 


Hall we go 
To the n:areſt, 10 be 
ſure. | 
What will you drink? 


This is much better. 
Otez 


Ne fumez vous ja- 


mais? 
Quelque fois. 


— des 
du — 2 


d'ex· 


II ya touj 


cellent vin dans 


cette taverne la. 


Le meilleur vin de 


la ville. 


*Tis in band, or it is 


a reading. 
Do you never ſmoak? 


Sometimes. 


Bring ſome pipes, to- 
Bacco, and a wax. 
candle. 

Change me this gui- 


Ned. 


Et us go, and 
drink a bottle. 


Wheat tavern Halle 


goto? 

Let us go to the gold. 
en Fleece. 

There is always ex- 
cellent wine in that 
la dern. 

The I wine. in 
rocon. 


Wor't you cat a bit ? 


Tout 


Il a autant * livres 
dans ſa bibliothe- 


T thank you heartily. 
He has as many books 
in bis library as 
you have in yours. 


But be has not fo 
many medals. 


T is high time 10 
th:wk of tt. 
Did you ever ſee any 

th:ng like it? 


 # never ſaw ſuch a 


thing. 


Who could, or would 


bave thought it? 


Could you, or would 


Dow't you care for it ? 


One would think be 
cares for nobody. 


Coft what it will. 
Whatever it may 
coſt. 


friends together. 
T bave work'd like a 
galley-flave for two 
or three days lo- 
gether. 5 

So that I am quite 
— - 
I pity 


: Jon: *.* 
Every body pities you. 


Du are to be pityd. 
You think to jeſs. 
No indeed I duet i qt. 


"Tis not @ jeſting 
matter. 


r 
or what is it? 
What was it? 
What will it be at 
_ tot? | 
What would it be ? 
I will be nothing. 
Well, what news? 


There is none. 
Is there none? 


N'y en a til point? 


Je wen ſgai point. I dt know any. 


[ 119 ] 


N*en ſcavez vous 

point? 

Que dit on de nou- 
ve? 

I” vous 
de bon? 


Je viens de chez 
Temballeur. 

Ecoutez, allez vous 

en chez le barbier. 


Don't you know any? 
What news is there? 


Whats the beft news 
with you? 
| T know nothing at all 


Is the French poſt 
come © 
Yes Sir, it is come. 


Are tbeletters aut? 


Above an Hour ago. 


Jp Here i is my man? 
He is gone out. 


He is juft gone out. 
Where is be ? 


gone 
That I don't know.” 


Here be is, Sir. 
Where do you c me 


Hark ye, go to the 
barber*s. 


A 


—— 4 


xe? 


8 ; 's 
. 4 
4 | : 


KY 
1¹ 


* 
2. 
gee — 
„ 9 
— $” 
0 — * 
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— 22 
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1+ 
Ht 


Ty 
J 


Z 


oy 1 4 mY -: 


15 Hp 


ws 


1 gh 
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dr. Ns fel us. 


No ow 
ie 


T 
We. of « 4 % 37 os 3 1 
293 91267 uÞ et 


2 


. a going ? Þ— uM 
Ee ws wko- 1 am 6 going bene. 


Doe ence vom? Vf. 
| Je viens du Logis 2 


- — . 5 32 - 
* 
l church. 
; y 9 * bl 


- F: 
4 


2 44 


wm 2 
De Cr, — Friend's, | 


[ 136 
Un fila, et une fille. A on and 


uren 


Toutes les fois quien nglois apres 
2 | 

two, : 
— = or five, on trouve mY 
pence, 1 -+ x vous pro- 
A. ſols, to 3 ci : 
re 

ne les prononce jamais de- 


It does nat rat 
Dar i rain? 
714 
Ne 


